PART 1 Duihua
(Dialogue)

CANGUAN XIANGGANG DE YIGE ZHONGXUE

MXZ DAwéi ydo qu Xiangging canguan yige zhongxué. Ta zhi-

ddo Wang Anchéng reénshi yfwei zAi Xiangg&ng de zhongxué

xidozh&ng.

Ta jiu qu qIng W&ng Xiansheng ti ta xi& yi-

feng jidshaoxin.

MX Xiansheng:

Wang Xiansheng:

MX Xiansheng:

Wang Xiansheng:

MAI Xiansheng:

W4ng Xiansheng:

Ai, Anchéng, h&n jil méijiln.
DAwéi, nfn hZo a? Shénme shihou huflai de?

Huflai liZng tian le. W3 xiX%ng qid nin di¥inr shi.
WS xiXng ddo Xiangging qu canguan yige zhongxué.
w5 jide nfin shuoguo nin rénshi yfiwdi Hé Xidozhing,
sudyi xiZng w2n nin kéyi bukéyi gei wd xi& yifing
jidshdoxin.

Dangrdén kéyi. Nin n&itian qb? ' yaoburdn, wd gen
nin yikudir qb, hZo buhfo? W35 ye hé&n jil méigh

Xiangging le.

NA tAi mffan nfin le. W3 kAn buibi le. Nin g&i wo
xi& yifeng xin, jiu xing le. 2zdishuo, wd h&i
méijuéding nEitian qu ne.

YE hZo. Neéme wd xildnzdi jiu g&i nin xi&.
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LESSON 46 : Dui hud

(ME Xiansheng ddo Xiangging de dai '3rtian z¥oshang
ddole ndige zhongxué de chufnddshi, bE mingpidn
gen jidshdoxin g&i chu&ndd.)

ME Xiansheng: W5 shi MX DAwéi. Zhd shi wdde mingpidn gen jid-
shioxtn. WS ydo jidn nImen Hé Xidozhing. Liojia,
nI kAnkan ta zai buzdi.

Chufndd: QIng nin 48ng yihulr, wd g&i nin kdnkan qu.

(Chuéndd ndzhe mingpidn gen xin jinqule, yihulr
chulai le.)

Chufdnds4: Nin qIng jinlai ba.
(DAole hutkdshili.)
Chudnas: QIng xian zud yixid. Hé Xidozhing yihulr jiu 14i.

(Yiwdi sishiduo sui 4adi yinjingr de ndénrén jinle
hutkdshi, 3jiu xidozhe gen ME Xiansheng wdshdu.)

Hé Xidoshlng: Nin shi MK DAwéi Xiansheng ba? W3 shi Hé YIing-
ming.

ME Xiansheng: O, Bé Xidozhkng, jilying, Jjiliy¥ing.
Hé Xidozhing: Nin dAo Zhongguo dué jil le?
ME Xiansheng: Chabudu® bAnnidn le.

Hé Xidozh&ng: Nin gen Anchéng zAi MEiguo rdnshi de ma?
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LESSON 46 - Duil hud

ME Xiansheng: Shi de. Rdnshi shijinid&n le, wSmen shi lZo péng-

you.
Hé XidozhZng: Ta h¥o ba?

MXZ Xiansheng: HEn h¥o, ta jido ws ti ta wén nin h¥o.

Hé Xidozhdng: Xidxie. 2zEnme yAng? Nin shi ydo kdnkan shdngkd
de qingkudng, shi bushi?

ME Xiansheng: Shi de. YInwei w8 tingshuo nin du! bAn xuéxido,

ydu y5u y&njiu ydu ydu jingyan ....
Hé Xidozhidng: GudjiZ%ng, gudjiling.
ME Xiansheng: Sudyi l4i canguan canguan, gen nin xuéxue.

Hé Xidozhdng: Nin tAi kdqgi le. 2Zhdige xuéxido de 1lishI hé&n
duln, bAnle cdi wil nifén. Wimen yBu 1lid ban xué- .
sheng, chuzhong san ban, gaozhong san ban. Féng-
zi ne, y5u bf ge kdshi, yfige 1Itdng, yunddngching,
tIytguln, tdshiguln dou ySu. Sulrdn bitdi h¥o,
k&shi hf€i dou kéyi ydng. DEng yixidr, wd dai nin
ql kankan.

ME Xiansheng: XiAnzdi ySu duoshao xuésheng?

Hé Xidozh&ng: Ybu sanb¥i duo BI liing nifn yIqi&n duo le y!
béi.

ME Xiansheng: Xuésheng dou zhbxido ma?
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LESSON 46

Hé Xidozhi&ng:

MX Xiansheng:

Hé Xidozhing:

ME Xiansheng:
Hé Xidoszhiing:

ME Xiansheng:

Dut huad

Bh. Shshd bugdu duo. Jil ydu sanfenzhIyl zhd-
xido. K8shi wifidn chdbuduo suéyoude xuésheng dou
zAi xuéxido chi.

MEitian zZoshang 3j1di%n zhong shingkd?

zhd shi gongkdbi¥o. Nin kAn, zXoshang dtyltdng
shi badiin zhong shingkd, shing wiishi fen zhong
de kd, xiuxi shi fen zhong.

XiAnzdi shingké ne ma?
Shangk® ne. Wimen Qqu kinkan ba.

HEojile.
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PART 2 Ciyli Yongfa
(Word Usage)

1. jieshaoxin N:

2. gid Vs
qgidrén VO:
gid ... di&nr shi PH:

a. W5 qid nin di¥nr shi.

letter of introduction

to ask, to beg
to ask for help

to ;sk a favor of ...

b. NeibZn shu wd gid ta ti w5 mEi le.

3. chudndédshi

Z

4. piAnzi/mingpidn ' N:

reception office, janitor's
room

calling card, business card
(M: -zhang)

zud mEiimAi de rén shenshang z3ng dhiihe mingpidn.

5. dai ‘ V:

dai yZ&nijing(r) VO:
6. y&njing(r) | : N:
Y&njing m&i liXng-san ni&n d&i
7. la v:
lashdu/wdshdu VO:
laguolai RV:
lashanglai RV:
laxidqu RV:

Ta yikAnjidn w& jit gudlai gen
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to wear, to put on (such as
a hat, a2 watch, or glasses)

to wear glasses

eyeglagses (M: -fi, pair)
huaAn yifh.

to pull .
to shake hands
pull over

pull up

pull down

wd wdshdu.



LESSON 46 Clyll YdngfX

8. lishl N: history
zhongguo y3u wilqgiannidn de 1ishI.

9. chuzhong N: junior high

chuji zhongxué N: junior high school
chuzhong yI (nid&njf) N: first year of junior high
24i chujfl zhongxué chudnddshi gongzud de téngzhi, zudshi
h&n fusé.

10. gaozhong N: senior high
gaojil zhongxué N: senior high school
gaoshong san (nidnjf) N: third year of senior high

MBiguo de yiwh jidoyd ylzh{ ddo gaozhong biya.

11. ~-tdng BF/M: hall/class period
(dd) 1Itdng N: auditorium
kétdng N: classroom
ji&ngtdng N: classroom

a. W3 jIntian shingwl y3u san tdng kd.
b. Jintian xidwl, xidnzhing ydo zAi dA1Itdngli jikngylin.

12. ytnddngchiing N: athletic field

13. tIybguin N: gymnasium

14. -bdi M: times, -fold

15. -fenszhi- M: pattern for fractions
sanfenzhiyl NU: one-third
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LESSON 46 1 CIyl Ydngfd

jIfenzhi it Qw: what fraction

GongchéngshI de qi&n bl jidoyusn de duo sanfenzhi'er.

16. zhuxiao VO: to live at the school
17. jidoyudn N: teacher
18. gongk2bio N: schedule of the day's classes
19, 411t N: geography
20. xuéqi N: semester, term
shangxuéqi N: last term
xidxuéqi N: next term
21. jia N: vacation
chunjia N: spring vacation
shiijia N: summer vacation
h&njia N: winter vacation
bingjia N: sick leave
gIngjid VO: to ask for leave
fAngjia VO: to close school for a

vacation, to have a vacation
a. NImen fing jI tian jid?
b. Shiijid kudi dao le.

c. Hégdua rén ginmdo le, sudyi qIng bingjid de rén teébié
duo. '
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PART 3 Juzi Gdu..c
(Sentence Structure)

Multiples and Fractions

In English, we use the following expressions:

twice as much half again as large as

three times as much as one-fifth‘larger than
fourfold 50 percent wider

half as long as ongfand a half times the size

In Chinese, these all fall into the pattern of comparison with
measured degree. A secondary pattern, although much less common
than the comparison pattern, is sometimes met. It is known as
the equality pattern.

a. Comparison pattern with measured degree based on bI.
Tade fdngzi bI wdde (fdng- His house is twice as big as

gi) Ad yibdi. my house.
zhdige héngde bI neige The red one is half again as
ldnde gui yibin expensive as the blue one.
zhditifo 1b bY nditifo 1t This road is one-third longer
chdng sanfenszhiyl. than that road.

Notice that bdi means times or -fold;_biAn means half and is
used in the same pattern as bai. X-fenzhi-Y is the formula for a
fraction when preceded by an appropriate denominator and followed
by a numerator.

b. Equality pattern based on y3u or shi.

zhaige wuzi shi ndige (wu-
3i) de sanbdi.
This room is three times as
Zhdige wuzi ySu ndige (wu- large as that room
zi) de sanbdi (ndme dA). ‘

Note that the example above can be stated in the camparisbn
pattern.
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LESSON 46 Juzi Gduzdo

zhtige wuzi bl n2ige (wu- This room is two times larger
zi) da liadngbei. than that one.

In the sentence above, liXngbei is the amount by which one
room is larger than the other. Note that "two times larger than"
in the comparison pattern is the same as saying "three times as
large."

Exercise 1. Form sentences in Chinese, using each of the
following stative verbs, in the comparison and
equality patterns.

yudn Chdng kudi dud h¥o da gul

jin dudn mAn sh3o huai xifo pidnyi

Exercise 2. Translate the following sentences into Chinese.

1. I have only half as much as he has.

2. Mine is 50 percent larger than his.

3. This building is three times as tall as that one.

4. There are more men than women in this town. There are
only nine-tenths as many women as men.

. He drives twice as fast as I do.

. His house is one and a half times thé size. of mine.

5

6

7. He spent about three times as much as I did.
8. This one is one-fifth shorter than the other.
9

. He only studies one-fourth of the time that I do.

10. This tree is about two-thirds as tall as that one.

Prestated Topic of a Sentence

The basic sentence pattern in both Chinese and English is
S-V-C. 1In Chinese, often a prestated topic is added. 1In English,
we may say, "As to such-and-such a matter, 1 am wholeheartedly in
favor of it." "As to" introduces a prestated topic. In Chinese,
however, no in rouuv..ory “as to" is required. Mc.eovei, Lhuis
prestated topic may be identical with (1) the subject, (2) the
object, or (3) the possessor of the subject. A prestated topic
may be set off from the rest of the sentence by a comma to indi-
cate that it in no way affects the structure of the statement
that fol1 ~ws,
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LESSON 46 - Juzi Gduszdo

(1) WS zhdige péngyou, ta bdhut shuo YIngwén.

(2) Hejilide ndige rén, wd bdxIhuan ta.

(3) W8, (zuétian) giche chushi 1le.

In the third example, both w8 and giche may be_considered the
subject by interpreting them together as wSde gtche. Since a
movable adverb, like zuétian, may be inserted between w3 and
‘giche, wd may also be considered a prestated topic and not
necessarily the possessor of giche.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

l. We have so little money that it will all be gone after the
groceries and house rent are paid for.

2. Of these pictures, I like this one the most.
3. The one who gave me a car is very wealthy.

4. As to the well-to-dos, they don't want to donate; as to
the poor, they cannot afford to donate anything.

5. I don't understand a word of what he said.

6. As to the teachers in the school, none of them dislikes
you.

7. As to that man, he wants everything.

8. Speaking about the school he visited, everyone wants to
study there.

9. As to all my friends, I didn't give them anything.

10. Although he sold the house for as much as $50,000, he
spent it all within a month.

as



